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283. 
Przekład. 

Traktat Koncyljacyjny i flrbitraiowy 
m'iędzy Polską . ił . Czechosłowacją, podpisany 

w Warszawie dnia 23 kwietnia 1925 r. 
(Ratyfikowany zgodnie z ustawą z dnia 30 lipca 

1925 r. - Dz. U. R. P. NQ 89 poz. 625). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, STF\NISŁRW WOJCIECHOWSI~IJ 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern 
wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia · dwudziestego trzeciego kwietnia tysiąc 
dziewięćset qwudziestego piątego roku podpisany 
został w Warszawie pomiędzy Polską a Czechosło
wacją Traktat Koncyljacyjny ii F\rbitrażowyo nastę
pLljącem brzmieniu dosłownem : 

Traktat KoncyJjacyjny i RrbiŁrażowy pomiC1~zy 
Polsltą a Czechosłowacją. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
PREZYDENT REPUBLIKI CZESKOSŁOWf\CKIEJ 

ożywieni pragnieniem rozwinięcia łączących oba 
kraje stosunków przyjaznych, 

. kierując się zasadami Rezolucji Zgromadzenia 
ligi Narodów z dnia 22 września 1922 r., dotyczą
cej ustanowienia pomiędzy Państwami Komisyj Kon-
cyljacyjnych, . 

i pragnąc uświęcić zasadę arbitrażu obowiąz
kowego w ich stosunkach wzajemnych przez układ 
ogólny, przewidziany w artykule 21 Paktu Ligi Na
rodów, 

postanowili zawrzeć Traktat Koncyljacyjny i F\r
bitrażowy i w tym celu mianowali Swymi Pełnomoc
nikami, a mianowicie: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
p. F\leksandra S k r z y ń s k i e g o, doktora praw, Mi

nistra Spraw ' Zagranicznych, 
Prezydent Republiki Czeskoslowackiej: . 

:p. Edwarda B e n c s a, doktora p~aw, Ministra Spraw 
Zagranicznych, ' 

którzy, po okazaniu sobie swych pełnomocnictw, 
uznanych za dobre i w należytej formie wystawione, 
,zgodzili si~ na qastępujące postanowienia: 

F\rtykuł 1. 

Wysokie Umawiające się Strony zobowiązują 
się poddawać procedurze koncyljacyjnej lub proce: 
durze arbitrażowej wszelkie spory, któreby mogły 
powstać między Niemi, a których we właściwym cza
sie nie udałoby się załatwić na drodze dyploma- · 
tycznej. 

Traktat niniejszy nie będzie się stosował do 
sporów, dla których rozstrzygniE;cia specjalne póstę
powanie jest . lub będzie przewidziane przez ' inne 

Tra.ite de Convention et D'l\rbitrage 
entrł la Pologne et la Tchecoslovaquie, signć 

, a Varsovie le 23 avril 1925. 

RU NOM DE lR RE:PUBUQUE DE POLOONE 

N o U S, S T F\ N I S Ł F\ W W o J C I E C H o W S KI, 

. PRESIDENT DE LR REPUBLlQUE DE POLOONE, 

a tous ceux, qui ces ' presentes Lettres verrent, Salutl 

Un Traite de Conciliation et d'F\rbitrage entre 
la Pologne et la Tchecoslovaquie ayant ete signe 
le · vingt troi s avri/ mil neuf cent vingt dnq, Traite 
dont · Ia teneur suit: 

TraiŁe deconc:iliationet d'arbitrage entre la 
Pologne et la Tchecoslovaquie. 

LE PRESIDENT DE Lf\ REPUBLlQUE DE POLOGNE . 
ET LE PRESIDENT DE LF\ REPUBLlQUE TCHECO

SLOVF\QUE 

ani mes du desir de developper Ies relations 
amicales qui unissent les deux Pays, 

s'inspirant des principes de I.a Reselution de 
I'Rssemblee de la Societe des NaŁions en date du 
22 S.eptembre 1922, relaŁive a I:institution des Cem
missions de Conciliation entre Etats, 

et desirant consacrer le pi-incipe de I'arbitrage 
obligatoire dans leurs rapports reciproques par un 
accord general vise a I'article 21 du Pacte de la 
Societe des Nations, . 

ant resolu de concJure un Traite de Conciliation 
et d'f\rbitrage et .ont nomme ił cet eUet pour Leurs 
Plenipotentiaires, savoir: 

Le President de la Republique de Pologne: 
Mr. R lęk s a n d e r S k r z y,ń s k i, docteur en droit, 

Ministre des F\ffaires Etrangeres. 
Le President de la Republique Tchecoslovaque: 

Mr. E d o u a r d Be n e 5, doct~ur en droit, Ministre 
des f\ffaires Etrangeres, 

Jesquels, apres . s'etre communique Jeurs ' pleins peu
voirs, trouves en bonne et due form e, san t convenus 
des dispositions suivantes: 

F\rticlepremier. 

Les Hautes Parties <;:ontractantes s' engagent 
fi soumettre fi laprocedure de conciliation au a Ja 
procedure d'arbitrage tous les differends qui vieri
draient a s'elever entre ElIes et qui ~'auraient pu etre . 
resolus par la voie diplomatique dans un dćlai 
raisonnable. \ 

' Le present TraŁe ne s'appliquera pas aux diffe
rends pour la soluticn desquels une procedure spe· 
,iaJe est ou sera · prescrite par d'autres conventionl 
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układy, zawarte przez Strony ' Umawiające si~~ Nic 
wszakże nie stoi na przeszkodzie Stronom Utnawia
jącym się, aby nawet i do tych sporów zastos'owały 
ptocedurę koncyljacyjną, ustanowioną przez diHiejszy 
Traktat. 'BII" 

Po~tanowi(!nia niniejszego Traktatu nie stosują 
się również do spraw, dotyczących statutu terytorjal· 
nego Stron Umawiajqcych się. GC! 

Do wszelkiego sporu, podlegajc;lcego roltstrzyg· 
nięciu w sposób wyżej wskazany, będzie zastosowana 
p.rocedura koncyljacyjna, o ile Strony nie zgodrą się 
pOcddać go riatychmiast arbitrażowi. 

W razie, gdyby procedura koncyljacyjna; "prze· 
widziana przez niniejszy Traktat, nie os.iągnął<;1 celu, 
spór b~dzje poddany pod arbitraż, ' jeżeli jedr1a ze 
Stron tego zażąda. 

Rrt. 2. 

W sprawach, które, zgodnie z ustawodawstwem 
wewnętrznem Jednej ze Stron, należą do kompetencji 
krajowych władz sądowych, ' Stronata będzie mogła 
sprzeciwić się zastosowariiu do nichpostępciwania 
koilcyljacyjnego lub arbitrażowego, zahim' kompe
tentna krajowa władza sądowa nie wypowie się osta
tecznie, wyjąwszy wypadek odmówienia sprawiedli· 
wości. 

Żądanie koncyljacji winno w tym wypadku być 
zgłoszone najpóźniej po upływie roku od daty wyda
nia wy'roku ostatecznegd. 

f\rt. 3. 

W ciągu sześciu miesięcy od daty wymi,my do· 
kumentów ratyfikacyjnych niniejszego Traktatu, Stro-, 
ny Umawiające się ustanowią :Stałą Komisję Koncy· 
Ijacyjną, złożoną z pi~ciu członków. 

Każda Stron~ wyznacza dwóch członków: jed
nego , z pośród swych obywateli, drugiego 4 pośród 
przynależnych' Państwa trzeciego. Ten ostafni nie 
może Cllni zamieszkiwać na terytorjum Strony, która 
go zamianowała, ,ani pozostawać u niej na służbie. 

Przewodniczącego Komisji zamianują obie ;5trony 
za wspólną zgodą naprzeciąg lat pięciu z pOrni~dzY' 
prz9należnych jednego z Państw trzecich. ' W braku 
zgody pomiędzy Stronarpi, będzie on; na żądanie 
?tron, wyznaczony przez Prezydenta Sżwajcarskiej 
Rady Związkowej. o ile ten przystanię na to. 

f\rt. 4. 

) W razie śmIerci lub u~tąpienia Jedne,go 2T,:,. człon~ 
k6w Komisji Koncyljacyjnej należy dać. qlli f~~ępc~ 
na pozostClły okres jego mandatu w ciągu następnych 
trzech miesięcy, o ile będzie to możliwe, a w każ
dym razie zaraz, jak tylko jakiś spór będzk prze-
dłożony Komisji;. . .. ' ., 

... W razie, gdyby z powodu choroby lup, innej 
< I!>~olic~ności j~den z czł?nl<ó,:, Komis!i Koncyliaćyj.n~j 
nl,e mogł chwllo~o brac udw'lłu VI pracach KOmlSjl, 
Strona, która go mianowała, wyznaczy z.astępcę, który 
~dzię czasowo ~asiadał za niego. 

Funkcje Przewodniczącego ustają 'z c;hwiląupły
wu jego mandatu. Strony mogą wszakże. za wspólne', 
zgodą, prz:edłużyć jego mandat na ' nowy ,okres. pl~
doletni. 

entre les Parties Contractantes. Toutefois rien n'em
peche les Parties Contractantes d'appliquer meme 
paur ces differends la procedure de concJliation 
etablie par lepresent Traite. . 

Les dispositions du present Traite ne s'appli
quent pas en outre aux questions concernant le Statut 
territori<:ll des Parties Contractantes. 

Tout diW!rend susceptible d'etre regle de la 
maniere indiquee ci-dessus sera soumis ' i! la proce· 
dure de condliation, ił moins que les Parties ne 
conviennentde fe soumettre immediatementit 1'ar" 
bitrage. 

f\u cas ' bU la procćdure de conciliationprevue · 
par le present Tiaite n'aboutirait pas, le differend 
Sera soumis a J'arbitrage, si I'une des Partie s le de· . 
mande. 

Rrticle 2. 

Dans les questions qui, selon Ja Jegislatlon in- ' 
terne de I'une des Parties, sont du ressort des auto· 
rites judiciaires nationales, cette Partie pourra s'op
poser . i! ce qu'elles soient soumises a une proce
dure de conciliation ou d'arbitrage. avant que la 
juridiction nationale competente se soit prononcee 
definitivement, sauf le cas de deni de justice. ·' . 

La demaride de conciłiation devra, dans ce cas. 
etre formee une annee au plus tard ił compter du 
jugement definitif. 

f\rticle 3. 

D<lns les six mois qui suivront ł'echange des 
ratifications du present Traite, les Parties Contrac
tantes institueront une Commission permanente de 
Conciliation, composee de c.inq membres. . 

Chaque Partie designera deux membres: J'un I 

par mi ses propres. nationaux, l'auŁre parmi les res- : 
sortissants d'un Etat tiers. Ce dernier ne doit ni: 
avoir son domicile sur le territoire de la Partie qui; 
ra nom me, ni se trouver a son service. I 

Les deux Parties designerónt pour la duree de 
cinq ans d'un commun accord le President de la: 
Cq,mmission parmi les ressortissants d'un Etat tiers. · 
R defaut d'eniente ~entre les Parties, iI sera desjgne. 
a' la requece . des P'arties, par łe President du Con
seil Federal Suisse. s'ił y consent. 

f\rtide 4. 

En cas de deces ou de reŁraite de ł'un des 
membres de la Commision de Conciliation. ił devra 
etre pourvu a son remplacement. si possible dans · 
les trois f'ilOis qui suivront, et, en tout cas, aussitót! 
qu'un ditferend aura ete soumis a' la Commission. : 

Hu cas, OU run des membres de la Commis· : 
sion de Conciliation serait momentanement empeche' 
de prendre part aux travaux de la Commission par 
suite de maladie au de toute autre circonstance. la 
Partie· qui I'a nomme designera un suppleant qui, 
-siegera tempOiairement i! sa place. 

Les fonctions du President cessent a la fin de 
son ' mandat. Toutefois les deux Parties. d'un com
mun.accord, peuvent renouveler son mandat poul' 
une nouvelle pedode de cinq ans. 
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, . Dopóki postępowanie nie jest wszczęte .przed 
J1:omisją, każdej Stronie przysługuje , prąwo odwołania 
członków przez nią mianowanych; w tym wypadku 
członek wyłączony będzłe bez zwłoki zastąpiony prźeż 
innego. 

Rrt. 5 . 

. W ciągu piętnastu dni o<!l daty, gdy jedna ze 
StrGh Umawiających sl~ wyniesie spór przed Komi
sJę Koncyljacyjhą, kaida te Stron będzie mogla, dhl 
zbedania tego sporu, zastąpi<i wyznaczOt1ElfJó ptże:t 
siebie członka narodowego przez osobę, pdsl<ldająt;:;ą 
w danej dziedzinie specjalną znajomość rzeczy. 

Strona, któraby zechciała skorzystać z tego 'pra
w.a, . winna za\'łiadomić o tetn natychmiast drugą Stro
nę; W tym wypadku ta o~tatIiiei będzie miała moż
noŚĆ SktH'lystania t takiego samego praWa w tlągu 
plętiiastu dr1i ód daty óhlymertla przez nią tego po
wiadomienia. 

flrt. 6. 

Kómisja Kóncylji'ltyjna be:dzie mlał6 że tadanie 
ułatwić rCJZstrzygnięćie spótu, wyjaśniającj zapOrtlo
ć~ bezstronnego i sumiennego badatllaj steń f~k

' tyczny Oraz podając . wnioski co do spOS6bu zała
twiania sporu, zgodnie ż pbstahOwiehiami artykułu 
U niniejszego Traktatu. 
, ' Sprź1wę wytacza się przed KomisjE: drogą podli
' nia, złożonego na ręce jej Przewodniczącego pttez 
jedną ze Stron Umawiających się. 

Strona przeciwna winna być jednocześnie po
wiadomiona o złożeniu te~o podania przez Stronę, 

'która będzie się domagała wszczęcia postępowania 
k,OncyljacyjhCilgO. 

Art. 7. 

' O Ile Strony inatzeJ sil': nie ulożą, KomIsja 
Konćyljacyjha b~dzie się zbietała w miejstu, wyzna
,czonem przez jej Przewodniczącego. 

Art. 8. 

Postępowańie przed Komisją Koncyljacyjn<1 bę
dzie kontradyktoryjne. 

, Komisja sama usŁali procedurę, uwzględniając 
. postanowienia Zawarte W Tytule II! Konwencji Ha
. skieJ z 18 października 1907 r. dla pokojowego za
łatwiania sporów międzynarodowych, o ile nie za
padnie jednomyślna uchwala przeciwna. 

Obrady Komisji będą się toczyły przy drzwiach 
' zamkniętych, chyba, że Komisja, za 2Qod~ Stron, po
stanowi Inaczej. 

lirt. 9. 

Stronom Umawiającym si~ przysługuje prawo 
mt~nowania przy Komisji specjalnych agent6w, kŁó

"'t'ly będ!ł zarazem pośrednikami pomiędzy niemI. 
, ~ " Komisją. . 

F\rt. 10. 
. _ O ile Traktat niniejszy inaczej nie stanowi, orze-

czenia Kt>mls}1 Koncy!Jacy]ne] będą zapadały wie:
kszością głosów. Każdy członek będzie posiadał je
den głos. Jeżeli nie wszyscy członkowie są obecni, 
w " razie równości głosów głos PrzewodnIczącego 
przew21ża. 

Tant que la procedure " n'est pas engage~ de
vaTlt Ja Commission, chaclme des Parties Cóntrac
tantes a le droitde revoquer les membresnom
mes par Elle; dans te Gas le membte elimine sera 
remplate sans retard. 

Rrt. 5. 

. Dans un delai de quinze jours a partir de ·la 
date ()(j l'une des ParW~$ COntrattmntes mUfa porte 
un dlfMtend dev'aht Iii Commiśsióft de" <;bh<:lliatfon, 
(ha~iJtHil des Parties pourtci, pour j'exElmen de te 
differend, remplacer le merhbf€lhatiónal, clel!lgne 
par Elle, par une personne . possedant une compe
tence speciale dans la ltiatlere. 

. ba Partie qui voudralt lIs@r da ee droit, en 
aVEirtlra inimediEiŁemnt l'autre Partie. ćell@ó(j aura; 
dan:; Ce Cas, .la fatu!te d'user qli meme droit dari~ 
ulldelel de quirtze jCHJtS €i partir de la data au I'aver
tissemenŁ lui sera parvcnu. . 

Art. 6. 
La COh'1missiĆln de C:ondliatlpl'l aUta pOtlt Hiche 

de ft1tilitet la sblutibil dlJdiff~l'end en edelrtissant, 
pa.r un examen impartial et consciencieux; les 
queśtionS de fait· et en . fcJrińiJlant des ptopositions 
en vue du teglemeht dl! lltige, cóńfórrrt~lTl~mt aux 
dispbsltiónś de l'~rti(;le 12 du ptesent Traite. 

LEi Cor'ritnissioh sera Saisie SUI' tequ@te adressee 
ci Sóh President par ł\lI'Ii'! des Partie!! C:ónttactatlt.es. 

Notificatioli . de ćEHte requete sera faite, en 
l11eme temps, a la Partie adverse par la Partie qui 
demandera l'ouverture de la procedure de conci
liation. 

I1rt. 7. 

La Cornmis:-3ion de Conc.lliatlon se reunlra, sauf 
accord contralre, au Heu deslgne pal' son Presldent. 

Rrt. 8. 

La procedure devant la Commission de Con
ciHation sera contradictoire. La Commission regler?1 
ellememe la procedure, en tęnant compte, sa uf de
cision tontraire prise a l'unanimlte j des dlsposltions 
contenues au litre III de Ja Convention de la Haye 
du 18 Octobre 1907 pour le reglement pac.ifique 
des conflits internationaux. 

Les deliberations de la Commissian amant 
Heu a huls cIos, fi ' mbins que . la Commission. 
d'accord avec les Patties, n'en decide alltrettlent. 

Rrt.9. 

Les Partles Contractantes ont Je droit de nom
mer aupres de la Commission -des agents speciaux 
qui serviront en meme temps d'intermediaires erHre 
Elles et la Commissibn. l 

Art. 10 . 
Sauf disposltibns conŁraires du present Traite. 

les detisions de la Commission de Conciliation 
seront prises a la majorite des voix. Chaque membre 
dispos~ra d'unc voix. Si tous les membres ne sbnt 
pas presetits, la volx du president sera decisive en 
CBS de partage. 
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"Komisja 'bedzie mogła orzekać praworri~cnie 
tylko wtedy, gdy wszyscy jej członkowie ' ittiśtali 
w ' sposób należyty zwołani, to znaczy, gdy wezwanie 
zostało im prawidłowo doręczone, a takżegćf~ , są 
obecni Przewodniczący i co najmniej dwóch 'imilych 

/ członków. ' J. s i 
I1rt. 11. 

"j , 
Strony Umawiające się b.ędą dostarczały Ko

misji . 'Koncyljncyjnej wszelkich pożytecznych infęrma
cyj . oraz będą , jej, qłatwiały pod każdym względem 
wykonanie jej zadania. 

I1rt. 12. 

Komisja Koncyljacyjna złoży swojesprawbZda
nie w ciągu sześciu miesięcy od dnia swego pierw
szego zgromadzenia się; o ile Strony Umawiające się 
za· wspólnerri 'porozumie,niem nie postanowią terminu 
tego skrócić lub przedłużyć. ' . " 

Gdy okoliczności ' pozwolą na to, sprawozdanie 
będzie zawierało projekt załatwienia sporu. ' 

, ' Zdanie 4motywowane członkówjktórzy . pozo
stali 'W mniejszości, będzie zamieszczone w sprowo
zdaniu. 

Egzemplarz sprawozdania, podpisany, oprzez 
Przewodniczącego, będzie wręczony każdej . stronie. 

Sprawozdanie Komisji, ani pod względem przed
stawienia stanu faktycznego, ani pod względem mo
tywów. ,prawnych, nie będzie miało charakteru wy
roku sądu rozjemczego lub orzeczenia sądowego. 

I1rt. 13. 

Strony ' podadzą sobie wzajemnie · do wiado
mości,; jak również do, wiadomości Przewodnic'zącego 
Komisji Koncyljacyjnej, ,w' terminie właściwym, nie 
d/użs'zyin jednaK, niż trzy miesiące, czy przyjmują 
wriioskii propozycje, zawarte ,w sprawozdanil,l. 

Rzeczą , Stron jest zdecydować za wspólną 
zgodą, czy sprawo~danie Komisji winno być oglo-
sźone. ....- ,- ,~ 

" 1 , F\rt. 14. 

. Podczas .przebiegu ', faktycznego postępowania 
koncyljacyjnego Przewodniczący i członkowie Ko
misji będą otrzymywali ' wynagrodzenie, którego wy~ 
sokość ustalą pomiędzy sobą Strony ,Umawiają-
ce . się. \ . . " 

Każda Strona będzie ponosiła swojewłasf\e 
koszta orąz 'równą część kosztów Komisji. 

I1rt. 15. 

W razie, gdyby w terminie podanym: w'-' ustę
pie pierwszym arty~ułu 12 niniejszego Traktatu,Ko
misji Koncyljacyjnej nie udało się ułożyć prop'o.zycji, 
dotYCZącej załatwienia sporu; . . 

w razie, gdyby jedna ze Stron Umawiających 
się ' lub' obie nie . przyjęły wniosków sprawoZ4ania 
Kómi~jiKoncyljacyjnej i zawartych w niem propo
zY~yi'i., . , . ... .... . 

' w razie, gdyby w terminie, podanym w ustę
pie pierwszym artykułu 13 niniejszego Traktatu, nie 
wypowiedziały si~ one co do tego. czy przyjmują 
wnioski sprllwozdania i zawarte w niem propozycje, 

La Commission 'ne' pourra :prendre ' des dtki. 
sions valables que si tous lesmembres ont ete dO
mentconvoques, c'est-a-dire, si Jaconv.ocation leur 
a ete reguliel'ement remiseet si -"lę , PresidenŁ et ,ąu 
moins deux ' autres membres sont presents. 

I1rt. 11. 
. ",. :' . .. .. I 

Les Partięs Contractan!es foumirorit . iI ,) a <:~,~ 
mission de ConciliaUon toutes les informations, lItile.s 
et lui faciliter.~(lt, a' tous egards, )'accompHs~emc;ą~ 
de sa , ta~he. " f.' : 

'Art. '12; 
• .. , .' .~: . 'i .. '.:. ... 

La Cornmission de Conciliation presentera"'Scm 
rapport dans les six mois a ,compter du jour de sa 
premiere reunion, a moinsque les Parties Contrac
tantes nedecidęnt, ',d'un ,comm!.i!)c,accord, d'abreger 
oude 'proroger:, ce ,delai. . " . ' . ". 

, Le ,rapporb comportera, .. s~itcya lieu, uą pr-ęje,t 
de reglęment du differencl; . '. . ., .. . ::.", 0" 

L'avis motive .des. membres ,restesen· minofi-te 
sera consignedans le rappo~t. ,',' ' .. " .. ,' 

Un exemplaire du rappęrt, signe , par. le Pr~sl~ 
dent, sera remis ił chacune des Parties. . ,r :~ ; i 

Le rapport de la Commission n'aura, ni ,en ce 
qui concerne ł'expose des taits. " ni en ce qui, <:Oll:
cerne les considerations juridiq~e~. , lecaractered'uąe 
sentelice arbitr.ale ou judiaiaire. '. , " , ' 

F\rt. 13~ 

Les ' Parties porteront a lear connaissance recl- , 
proque, ainsi qu'il la connaissance . , du ' PresiderrŁ' de" 
la Commission de Conciliation;dans un delai raisQn-, 
nable, n'excedant toutefois pas, la , duree' de,trois 
mois, si ElIesacceptent les concłusions du rapport 
et les propostions qui y sont , contenues. · .' 

Ił appartient . aUK Parties de dedder d'un com
mun accord, si le rapport de la Commission doit 
elre publie. ' 

I1rt 14. 

Pendant la ' dllree effective de la ' procedure"de 
conciliation le President et les membres de laCorn" 
mission toucheront une indemnite dont le rnontant 
sera arrete , entre les Parties Contractąntes. 

. , 

Chaque Partie supportera ses propresJraiset, 
une partie egale des ' frais de la Commissio·n. 

Rrt. 15., 

, l1u cas, OU la Commission de Condliatidh 
n'aboutirait pas,a la 'redactión d'une proposition ': re
lative au ' reglementdu' differe'nddans le delai vis e 
a ł'article 12 aL 'l du present Iraite; ., . ,: 

au cas, OU l'une desParties Contractantes. ou 
toutes le~ deuK, n'adoptera.ieą,t : Ra~le~ concłusions 
du ' rapportde . la Comrńissl'on de" C-pndliation 'et les 
propositicins qui y sontconten'u~sf " ' ,:" -
.' . ' au " (as, ou Elles ne ' se p'iononceraient': pas 

daris ledelai ' vlse a l'art. 13 al: l ' au p'resent Traite ; 
qu'Elles adoptent les ,conclusions du rapport 'efles- ; 
propositions qui y sont cont~nues; 



N247. Dziennik Ustaw. Poz. 283. 539 

spór będzie poddany arbitrażovii, -a Trybunał 
Arbitrażowy będzie · ustanowiony na :mocy porozu-
mi,enla : się Stron · Umawietjąqy(;h się. " 

O ile VI ' ciągu :. trzech miesiqcy ' od "dnia, gdy 
jedna t.e Stron zgłosi drugiej żądanie arbitrażu, Try
bunał f\rbitrażowy nie zostanie ustanowiony za zgo
dą Stron, postąpi się w sposób następujący: 

każdll ze Stron zamianuje dwóch arbitrów, 
z " których jeden winien być wybrany z listy człon
kó~ · :StałegO: ' Sądu Rożjemczego z wyłączeniem jej 
własnych obywateli. F\rbitrzy w tenspo~ób wyzna
óehFwybiorą wspólnie Przewodniczącego Trybuhału. 
W razie równości głosów, wybór Przewodniczącego 
będzie powierzony, na prośbę Stron, Prezydentowi 
Szwtljcars/{jej Rady Związkowej, o ile ten przystanie 
na ,''1o. 1> 

F\rt. 16. 
, ' W razie dOjśCia doarbiŁrażu , p'omiędzy niemi, 

Strony Umawiające się zobowiązują się zawrzeć, 
w' · ciągu trzech miesięcy od dnia, w którym jedna 
ze Stron zgłosiła drugiej ż~danie arbitrażu, specjalną 
umowę kompromisową, określtljqcąwytaźnie przed
miot sporu, warunki procedury i specjalne kompe
tencje Trybunału, Tak r.ównid wszeJkie inne warunki, 
pomiędzy niemi umówione. 

W braku odmrennych klauzul kompromisowych, 
zaśtbsują się one we wszystkiem, co dotyczy postę- , 
pówa:nia arbitrażowego, do przepisów, ustanowionych 
przez Konwencję, podpisaną w Hadze dnia 18 paź· 
dziernika 1907r. o pokojowem załatwianiu sporów 
międzynarodowych. 

f\rt. 17. 

",!.' Rozumie się, że zobowiązanip , ząciągnięte przez 
Strony., Umawiające się na mocy niniejszej,Konwen
cji;: w niczemnie ,u.chybiają ich możności poddania, 
za:: wspólną zgodą, sporu, któryby mógł powstać po· 
mię:rlzy niemi, pod rozstrzygnięcie Stęłego Trybunału 
Sprawiedliwości , Międzynarodowej w Hadze. 

I1rt, ' 18. 
PostaPlowienia dwóch ostatnich ustępów arty· 

~ułu 15, jako też postan.owienia artykułu 16 będą 
stosowane również i wtedy, gdy, na mocy ustępu 4 
artykułu l, spór ' będzie natychmiast oddany pod 
arbitraż. 

fkt. · 19. 
Jeżeli Trybtmai f\rbitrażowy lub :Stały Trybunllł 

Sprawiedliwości Międzynarodowej zostaną powołane 
do rozstrzygnięcia wynIesionego przed nich sporu, 
i o ile Strony " nie postanowią iną<::cej, będą one 
stosowały: 

l) konwencje międzynarodowe, bądź ogólne, 
b~qź specjalne, któr~ustałają 'normy, wyraźnie uznane 
pr,Zez- ~ Państwa . będące wspOJze; , , 

' ,' 2) ~wyczaj '. międzynarodowy, jako dowód, że 
ogólnie uznanyspcisab . postępowania, jest .prawem; 

, 3) zasądy ogólne prawa, uznane ,'.przez narody 
cywiHżowcine; , ,,,,'~ ' , '" . 

," ~4) .z ' zastrzci-ęrli.e.m postanowienia art. 59 Statutu 
Stałego Trybunalut ,orzeczema , sądowe idoktrypę, 
gł",szoną .pr.zez póJjlicystów najbardziej kqmpeteiit
nych, jako środek pomocniczy ' do .ustalenia norm 
Prawnvch. " " " ," 

~ '). 

,'. :. 

Air:' 
~ -le differend sera soumis a J'arbiŁrage et lefribu~ 

nal ~,~ :arbitrage sera etabli par l'accord des Rarties' 
ConJr~ctĘ1ntes . 

. ' ~:Jfidefaut .deconstitution du tribunal par I'accord 
desJ?ąrties dans un d€:Iai de trois moi S a compter 
dujxDtir, ou l'Lme des Parties aura adresse a I'autre 
la demande d'arbitrage, il sera procede de la ma· 
niere suivante; 

chaąue Partie nornmera deux arbitres dont l'un 
devra"'!etre sur la !iste des ' rnembres de la Cour per
manerite d'arbitrage et choisi · a I'exclusion de ses 
propres nationaux. Les arbitres ainsi 'designes choisi
ront ensemble le President du tribunaL Encas 
de partage des voi"; łe choix du President sera confie, 
a larequete des Parties, au President du Conseil 
Federat Suisse, s'il y consent. 

f\rt. 16 . . 

, Lorsąu'jJ y aura lieu a unarbitrage entre Ellesi 
les Parties Contractantes s'engagent ił conclure, dans 
un delai de trois mois ił cornpter du jour, ou I'une 
des Parties aura · adresse a I'autre lademande 
d'arbitrage, un compromis specinl, determinant l'objet 
du differend,. les modalites de la procedureet les 
competences particulieres du Tribunal, ainsi ąue 
toutes autres conditions , arretees entre Elles. 

fi defaut de clauses compromissoires contraires, 
ElIes se conforrnercnt pour ' tout cequi concerne 
la procedure arbitrale aux dispositions etablies paf la 
Convention signee a La Haye le 18 Octobre 1907 pout 
le reglement pac.ifią4e ces conflits inŁernationaux,,:· 

F\rt. 17. 

II est entendu que les obligations as:;umees par 
les Parties Contractantes en vertu de la presente Con
v,entiori n'entravent aucunement le ur. faculte desou
mettre, d'un. commun accord, undifferend qui aurait . 
pu surgir cmtre Elles, a la Cour permanente de Jl;I!:;tice 
lnrernetionalea La Haye. . 

f\rt. 18. 

Les dispositions des deux derniers aline'as de 
I'art. 1.5, ainsi que celles de I'art. 16, seront egałement 
appliquees, lorsque, en . vertu de I'art. 1 al. 4, lediffe
rend sera ' soumis immędiatement ił I'arbitrage. 

f\rt.19 .. 
Lorsque le Tribunal d'arbitrage 00 la Cour per

manente de Justice Internationale san t appelesade
cider sur un differend soumis a eux, i1s appliqueront, 

. 5auf accord contraid~des Parties: . , : 
1. les conveńtions internationales, soit generales, 

soiŁ speciales, etabJissant des regles expressement 
reconnues par les Etats en Iitige; 

g. la . coutume internaŁior}ale com me preuve 
d'unępratique generale accepteecomme eianJledroit; 

," 3: les principes generaux de droit reconnus 
par I~s nations civilisees; . . 

. 4 : sous reserve de la disposition de J'art!
cle 59, du Statut de la Cour Perrnanente, les . deci~ 
sions ' judiciaires et ła doctrinedes pu,blicisfes les 
plus qlJalifies, comme rnoyen auxiU2ire de determi
ni!tio~ de.s regles de droit. 
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I1rt. 20. 
Postanowienia art. 14 będą stosowane . odpo

wi.ednio i do Trybunału f\rbitralowego. 
- -, ' . 

flrt. 21. 
Wyrok Sqdu Rozjemczego, jak również ortec:ze

nje Stałego Trybunału Sprawiedliwości Międzynarodo
wej, ma moc obowiązującą i winien być wykonany 
przez strony z dobrą wlerą. 

Gdyby, wszakże, wyrok ten stwierdził, że one
czeni~ jakiejś instancji sądowej lub wszelkiej innej 
władzy, zaleznej od jednej ze Stron Umawiających się, 
jest w całości lub częściowo przeciwne powszechnie 
uznanemu prawu międzynarodowemu, a gdyby prawo 
wewnętrzne tej Strony nie pozwalało lub pozwalało 
tylko niezupełnie na uchylenie w drodze administra
cyjnej skutków orzeczenia, o którem mowa, Strona po
szkodowana otrzyma słuszne zadosyćuczynienie w in
nej dziedzinie. 

W razie sporu co .do znaczenia lub doniosłości 
wyroku, Trybunałowi, który go wydal, przysługuje 
prawo interpretowania gO na żądanie każdej ze Stron. 

Art. 22. 

W ciągu trwania post~powania koncyljacyjnego 
Jubarbltrazowego Strony Umawiające sl~ powstrzy· 
mają się od .w$zelkich kroków, któreby niogły odbić 
~ię wspos6b szkodliwy na przyje:ciu propozycyj Ko· 
misji Koncyljacyjnej lub na wykonaniu wyroku Sądu 
Rozjemczego. . 

F\rt. 23. 

Rotumie się, że Traktat niniejszy w nićzeni nie 
imienia zobowią:żań Państw podpisujących, opartych 
na Protok61e o załat.wianiu pokojowem sporów mi~· 
dzynarodowych, przyjętym w GenEiWie dnia 2 paź
dziernika 1924 f. 

Art. 24. 

Wszelki sp6r, dotyczący ititel'I'fetacji niniejszego 
Tr·aktstu, będzie oddany do Stałego Trybunału Spra
wiedliwości Mł~dzynarodowej. 

I1rt. 25. 

Traktat niniejszy będzie ratyfikowany możliwie 
najpt~dzej, i dokumenty ratyfikacyjne będą wymie
nieme VI Pradze. 

Wejdzie on W życie trzydziestego dnia po wy
mianie ratyfikacyj i pozostanie w mocy przez pięć lat. 

Jeżeli, na sześć miesięcy przed upływem tego 
terminu, nie zostanie on wymówiony, bądzie się uws· 
iało, że został on przedłuzony na nowy okres pięcio
letni i tak dalej w dalszym ciągu. 
. Na dowód czego Pełnomocnicy podpisali niniej-

szy Traktat i przylożylina nim swe pieclt::cie. 
. . Sporządzono w Warszawie, VI dwóch egzempla

rZach, dhia 23, kwietnia 1925 r. 

L. S. ( ..... ) fU. S k r t y ń s k i 

L. S. (-) Dr. Edvard Benes 

f\rt. 20. 

Les dispositions de I'art. 14 seront eppliqLie~s 
respectivement au Tribunal d'arbitrage. 

f\rt. 21. 

La sentehce arbittale, de me me qU€! la seń~ 
tence de la Cour PermZlliel1te de Justice Interhatio~ 
nale, est obligat6ire et doit etre executee de bonn/:. 
fai pat leś Patties. .. .. 

Si, toutefois, la sentente etablissait qu'Lihe qe
<:lsl6n d'une instance judiciaire OU de tbute autre 
autorib§ relevantde I'une des Parties Contractantes 
se trouve entierement oU partiellementen opposi
tlon avec une regle du droit . international ul1iVer. 
sellement reconnue, et si le droit interne de ~ett~ 
Partie ne permettait d'effacer ou de n'effacer qU'lm~' 
parfaitement par vole administrative les consequen
ces de la decision dont il s'agit, il sera accorde 
fi la Partie lesee lIne satisfaction equitable d'un 
autre ord re. . . . 

En taS de tontestation sur le sens ou la port~e 
de la sentence, il appartient au Tribunal qui I'a 
rendue de I'interpreter a la demande de chacl.Ine 
des Parties. . 

Rrt. 22. 

Pendant la procedLlre deConclliatldt1 ou d'er
bltrage les Parties Cbntradantes s'abstiendrbt1Lde 
fout acte pouvant avoir une repercussión prejudT~ 
ciable sur l'acceptaŁion des propositior.s de la <;:orri· 
mission de Conciliation ou sur l'exetution de I~ 
sentence arbitrale. . , 

1\rt. 23. 
II est entendu que le present TraiŁe n'eRpat· 

tera aucune modification aux obllgations des Etats 
slgnataires, fondees sur le ProŁocole póur le regle
ment pacifique des differel1ds int~rtiationaY", adópte 
a Geneve Je 2 Octobre 1924 • 

• Att. 24. • 
TOllt dlfferend telfitif· a I'ir'lterpretation du pf~

Seflt Traite sera lwumis a la Cour Pertnanente de 
Justiće ińternatlonale. 

Rrt. 25. 

Le ptesent Traite seta ratif!e tluśsiŁót ąue faire 
!U~ pourra, et les instrumenb de fatiflcation en se~ 
ront echl:lnges a Prague. 

II entrera en vigueur Je trQntieme jour apreł 
I'echange des ratifications et aura une Q\Jree de 
dną ans. 

S'i! n'est pas dćnonce sil( mail( -avant · sort 
echeance, i.I sera cense d'~tre r~nouveJe paul un<,· 
noU\ielle periode de clnąans et alns! de Imite. 

En fai de quoi les PIEmipotentiaires ont signa 
le present Traiłe et y ant appose leurs cachets. 

Faita Varsovie, en double exemplaire, la 
23 f\vril 1925.· . 

L.S. (-) F\ I. S kr z Y ń s k i 

L. S. (-) Dr. E d vat d B e n e s 
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Protokół końcowy. 

. 1. Powołując: się n,austęp trzeci artykułu pierw· 
szego, Strony Umawiające się · są zgodiie ~o do tego, 
że różnice zdań, któn;by mogły wynikn'ąć w sprawie 
potrzeby jakichbądź zmian w ich statucie terytorjal
nym, nie stanowią sporu, któryby mógł być zClła
twiony winny sposób, aniżeli przez układ,swobod
nie pomiędzy Niemi zawarty, 1 że, wskutek tego, nie 
p'rzeWidLije sit:: źadneg'o . organu, któr.yby posiadał 
kompetenCję do zajmowania się powyzszemi niepo· 
iOlUmieniami. 

2. Jezel! postępow<:lnie koncyljacyjne lub arbi- . 
ftażowe, w myślnihiejszegó Traktatu, jest już w bie· 
gu w dniu, gdy Traktatter'lstraci moc obowiązującą, 
postępowanie to bęclzie prowadzone dalej, zgodnie 
żpostanowieniamimniejszego Traktatu lub wszel
kIego: ihnegóTraktcifu, kt6rymStrony zastąpiłyby 
Traktat niniejszy. ,. . .. 
. 3. Protokół niniejszy stanowi część składową 
Traktatu Koncyljacyjnego I Arbitrażowego; podpisa
nego tego samego dnia. ' .. 

, , : -. . ' 

W Warszawie, .dnia 23 kwietnia 1925 r. 

(L. S.) (~) fU. Ski-zyński. 

(L. S.) (-l Dr. Edward Benes 

Zaznajomiwszy sl~ t pówyzszym Traktatem, UZha
lIśmy go i uznajemy ia słuszny zaróvJno w Ci~łośd, 

'jak I każde 2 zawartych w nim postańowień; oświad
czamy, że jest przyje;ty, ratyfikowany I zatwierdzony 

I i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywany. 
Na dowód czego wydaliśmy f\kt niniejszy, ópa~ 

trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. . 

W War$~awiej , dnia 15 września 1925 roku. ~ 

(-) Stan/slaw Wojciecbowsk; · 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

Prezes Rady Ministrów: . 
(-) Wladyślaw Orabsld 

J'.1inister Spraw Zagranicznych: , 
(-) Al. Skrzyński ... 

Protocołe finał. 

. -101. , En se refer~nt a l'article premier, ,alinea 
troI s, les Hautes Partles Contractantes sont d accord 
que les divergences d'opinion, qui pourraient s'elever 
sur ł'opportunite d'une modification quelconque de 
leur statut territorial, ne constituent pas un differend 
susc~BHble d 'etre regle par un autre moyen que par 
un rvećbrd librement consenti entre Elles, et que, , 
par 'ledhsequent, ił n'estpas a prevoir un organe 
quelconque competent de s'occuper desdites diver-
genC;:es. .', . 

.2 .. Si lme proced ure de conciliatlon ou d'arbi
trage, . ~n vertu du present Traite, se trouve ehgage:e 
au jo5Jt, OU ił cesse d'eHe eh vigueur, t~tte proce
dure" sera continuee conformement aux dispositlOI1S 
dudit 'Traite ·ou de tout autre traite par lequeł ·Ies 
I-laute'ś PartiesContractantes auraient remplace te 
present Traite. . 

. 3. Le present Protocole fait partie integrante 
du Traite ' de Conciliation et d'Arbitrage signe le 
mem~. ,jaur. 

J\ Varsovie, le 23 AvriI 1925. 

(L. ' S.) (-) Al. Skrzyński 

(L. S.) (-) Dr. Edvard Benes 

'Apies avoir .vu et exarnine ledit Iraite, 
Nousl'avons approuv~ et approuvons ęn tQutes et 
chacune des dispositions qui y sont contenues; 'de~ 
c1aro:ns qu'il est accepte, ratifi~ et confirme, et 
promettons qu'iI sera inviolabłement obsetve. ' 

En Foi de Quoi Nous avons donne les pre
sentes Lettres, revetues du Sceau de la Republique. 

1\ Varsovie, le 28 septembre 1925. 

(-) Stanislaw Wojciećbowskl 
Par le President de la Republkl,ue 

Le President du COI1seil des Ministres: 
(-) Wladys/aw urab8hJ 

Le Ministre des Affaires t:trangeres. 
(-) Al. Skrzytlski 

284. 

O ś Vi i a d c z e n i e ,t z q d o we 
, z dnia 26 'kwietnicl ::t926 r. 

W sprawIe wymiany dolnlmentów ratyfikacyjnych Traktatu Koncyljacyjnego i Rrbltr·aiowego po
między Rzecżąpospolitą POlską aRepuhłikqCzeskosłąwacką. podplsanegQ w Wat5tli,wie dnia 

, 23 kwietnia 1925 roku. 

. Podaje się niniejszem do wiC!domości, ze w wyk6~ąniu att. 25 Traktatu' KoncylJac'yJnegoi Arbi, 
trażowt!go pOniiędzyRzccząpospolitą poJską .a ' Republi~ą Czeskosłowackq , podpisanego W W~rszawie dnIa 
23 kwietnia 1925 "1'., · dol<urnenty ratyfil<acyjne pov.(yższego · Traktatu wymienione zostały w Pradze dnia 
14 kwietnia 1926 r., i że wchodzi on w zycie trzydziestego dnia po dacie tej wymiany. ' 

Minister Spraw Zagranicznych~ ĄI. Skrzynslcl 


